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001G EVYEVTG PpOT@V
1228 @épel T1a TV VedV Ye Trtmdpat’ ovd’ avoivetan

So, in L, Theseus’ words of encouragement and exhortation to the despon-
dent and suicidal Heracles. I quote them from J. Diggle’s Oxford text, Euripidis
Fabulae vol. II (1981), which G.W. Bond used for his Oxford commentary on
the play (1981).

In CR 19 (1901) 105, W. Headlam observed that td t®v Ve®dv nttopaTO
“could only mean, I think, ‘the falls which the gods themselves experience,’” not
those which they cause”, and he proposed the reading @épel 1d y’ €k Vedv
ntopat’, comparing Phoen. 1764, tag yap £k Ve®dv avaykag Oviytov ovio Oel
oépelv, Hom. II. 24, 617, Vedv éx xkndea mnéooet, Pind. Pyth. 10, 20, pn
oVovepaig ex VedV petatponiaig Emkvpoatev, Mosch. 4, 68, to1fjad’ exvpnoa-
pev €k Ueob aiong. Bond favoured that reading, added to Headlam’s parallels
Soph. Phil. 1316, tag pev £k Vedv / toxog doveioag E0T avaykaiov @épety, and,
for the “general sense”, cited Phoen. 382, d&l @éperv 1a @V Vedv, and Thuc. 2,
64, 2, pépelv O yp1 @ TE dapovia avoykaing.

Yet even if the general sense of the line is fairly clear, ttopat’ is still quite
opaque. It can hardly refer to ‘falls’ or ‘calamities’ which come from the gods, as
Headlam thought!, and it is difficult to discern any hint of a dicing metaphor in
the word, as Wilamowitz supposed?. Elsewhere, Euripides uses ntdpua, literally
and metaphorically, of people falling, in wrestling (e.g. El. 686, &i nailaicVeig
ntdpa Yavaoipov tecel), in accidents (e.g. EL 575, Op® pev ntdpatog tekun-
plov), and in death (e.g. Phoen. 1482, ntopata vexkp®dv tpiooc®dv). Nowhere does
a tt®@po come to anybody from anybody else, mortal or divine, and nowhere is
ntopata the equivalent of 1a ... tentwkota (cf. Hipp. 718 and I.A. 1343, ntpdg
1@ VOV mentwkota)’, which probably referred originally to the falls of the dice
thrown by the gods (for which see Wilamowitz and Bond in their notes on the
present line).

1 Cf. LSJ, s.v. mtdpa (2): “metaph., misfortune, calamity, a7y’ £k Ve®v ntopata calamities sent
by the gods”.

2 See his comments ad loc. in his Berlin 1889 edition. In his text, he printed 1@ Ve®v ye ntopat’
(Stiblinus); for the undesirable synizesis of De@v at the end of the first metron, see Bond, with
reference to J. Diggle, PCPhS n.s. 20 (1974) 32, n. 7. In that same foot-note, incidentally, Diggle
registered his opinion that Headlam’s 1a ¥’ €k Ue@v or Vitelli’s ta Veia (Riv. Fil. 8, 1880, 458) is
“likely to be right”.

3 Cf. H.F. 597, Eyvov tovov v’ € 8O0UG TENTWKOTA.
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I would suggest that the time has come to reject ttopat’ as corrupt,
Euripides wrote:

PépeL 0 TAV Ve®V TVELUAT OV AVaIVETOL.

The metaphor is now that of fortune’s winds; compare especially H.F. 216, 6tav
Ueod oot mvedpa petafardv toxme, and also El. 1147-48, apolfai koak@®dv- pe-
16Tpomol Tvéou-/Gty avpatl d6pumv, Ton 1506, pevictatar 88 nvevpata, I.T.
1317, nvebpa cvp@opdc?. Since the image of shifting winds is closely associated
with that of seafaring, it is worth noting that, just a few lines earlier, Theseus has
said that he hates a fair-weather friend, a man who is unwilling cuuAglv ... T0ig
pilotot duotuyxovoty (1225)°.

4 While nvedpat’ is palaeographically close to ttdpat’,L’s ye ttdpot may owe something to a
gloss, temtwkota, which might have been written above nvedpat’. Encouraged by the confu-
sion of k and p in minuscule script, the latter then could have been copied as nenrtdpat’, which
would have been corrected subsequently to the received ye ntopat.

5 Prof. Gelzer kindly reminds me that I am not the first to have had doubts about ttopat(a),
citing N. Wecklein’s note ad loc. in the Appendix coniecturas minus probabiles continens (p. 69)
to his Euripidis Hercules (Leipzig 1899): “1a 1@V YedvV cpaipat’
olim Wilamowitz”,
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